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Fuzuî, Türk dünyas›­n›n müşte­rek 
şairle­rindendir. Bu­güne kadar Fu­zu­lî 
hakk›nda say›­s›z ilmî çal›­şma yap›lm›ş­
t›r. ‹şte bunlardan biri Azerbaycan’da 
Fu­zu­li’nin 500. doğum y›­l› olmas› dola­
y›­s›yla yay›nlanan külliyat nite­liğinde­ki 
“Me­hemmed Füzu­li” adl› eserdir. Bu 
çal›şma iki ciltten oluşmaktad›r. Birinci 
cilt 511 sayfa, ikinci cilt ise 519 sayfadan 
ibare­tir. Eser, 1995 y›­l›nda bas›lm›şt›r.

Ese­rin re­daktörle­ri Azade Rüstem 
ve Ezik Mirehme­dov’dur. Birinci cildin 
düzenlenme­sini ve eserde yer alan aç›k­
lamalar› yapan yazarlar Ve­cihe Feyzulla­
zade ve Teymur Ke­rimli’dir. ‹kinci cildin 
düzenlenme­sini Nüşabe Arasl› ve Elmi­
ra Gas›­mova yapm›şlard›r. ‹kinci ciltte 
yer alan aç›klamalar bölümünün yazar› 
yine Nüşabe Arasl›’d›r.

Ese­rin yaz›­m›nda ortak Türk alfabe­
si kullan›lm›şt›r.

Birinci cilt iki giriş yaz›­s› ile baş­
lar. Bunlardan biri Azade Rüstem’in 
“Me­hemmed Füzu­li”, diğe­ri ise Ezik 
Mirahme­dov’un “Füzu­li ‹rsinin Tale­yi” 
“Füzu­li’nin eserle­rinin ge­le­ce­ği” başl›kl› 
de­ğerlendirme­lerdir.

Daha sonra Gazeller (sf. 43-242), 
Kaside­ler (sf. 243-270), Tercî bend 
(sf. 271-278), Müseddes (sf. 279-284), 
Mu­hammes (285-290), Mu­rabbalar (sf. 
291-296), K›t’alar (sf. 297-304), Ru­ba­

iler (sf. 305-314) yer al›r. Bu bölümde 
208 gazel, 11 kaside, 12 terci-i bend, 16 
mu­seddes, 17 mu­hammes, 19 mu­rabba, 
18 k›t’a ve 36 ru­bai bu­lunmaktad›r.

“Farsça gazelle­rin tercüme­le­ri” bölü­
münde (sf. 315-480), 164 Farsça gazel, 
E.Vahit. M. Se­yitzade. M. Şe­büsterli. 
M. Mübaris, M. Sultanov taraf›ndan 
tercüme edilmiştir. Tercüme edenle­rin 
isimle­ri “Kitab›n ‹çinde­kiler” bölümün­
de be­lirtilmiştir. “‹zahlar” k›sm›nda (sf. 
481-504),ese­rin bütününde aç›klama 
ge­rektiren parçalar ele al›­narak ince­len­
miştir.

“Kitab›n ‹çinde­kiler” bölümü en son­
dad›r.

‹kinci ciltte Leylî ve Mecnun (sf. 
3-196), Beng u Bade (sf. 197-228) mes­
ne­vileri ve­rilmiştir. Bunlardan he­men 
sonra G. ‹lhami’nin tercüme­sini yapt›­ğ› 
Rind u Zahid (sf. 229-300), B. Gas›m­
zade’nin Yedd-i Cam, (sf. 301-322), ve 
M.M. Eşgerli’nin tercüme­sini yapt›­ğ› S›h­
hat ve Maraz (sf. 323-344) adl› eserler 
yer al›r.

Sohbe­tû’l- esmar (sf. 345-358). Şikâ­
yetnâ­me (sf. 359-368) ve Hadikatu’s 
Su­edâ (sf. 369-398) adl› eserden bir 
parça ile de­vam eden ikinci cilt, Hadis-i 
Erbain tercüme­si (sf. 399-409) ile son 
bu­lur.

Nüşabe Arasl›, yaz­m›ş oldu­ğu “izah­
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lar ve qe­yitler” (sf. 410-518) bölümüyle 
ikinci cildin bütününde aç›klama ge­rekti­
ren k›­s›mlara ›ş›k tutmaya çal›­ş›r.

Kitab›n sonunda “Munde­ricat” baş­
l›­ğ› ile içinde­kiler be­lirtilmiştir.

Azade Rüstem, ese­rin giriş bölü­
münde Füzu­lî’nin ede­bi şahsiye­ti, eser­
le­ri, şiirle­rinde­ki lirizm ve eserle­rinde­ki 
tasavvuf felse­fe­si gibi konu­larda görüşle­
rini ortaya koyar. Aç›klamalar›­n› yapar­
ken Füzu­li’nin şiirle­rinden seçtiği bölüm­
lerle bu aç›klamalar› destekler. Onun 
görüşle­ri şöyle özetle­ne­bilir:

Fu­zu­lînin şiirle­ri sade­ce tasavvu­fi 
nite­lik taş›­mamaktad›r. O, bu dünya­
ya mahsus, insanî, se­ven kalbin his ve 
he­yacanlar›­n› dile ge­tirmekte­dir (Rüs­
tem 1995:5).

Fu­zu­lînin şiirinde rastlad›­ğ›­m›z gam 
ve ke­der de ferdî de­ğildir. ‹çtimai sars›n­
t›­lar onun şiirine böyle yans›­m›şt›r. Rüs­
tem, bu konu­daki görüşle­rini:

Pe­rişan halk-› alem ah u efgan etti­
ğimdendir

Pe­rişan oldu­ğum halk-› pe­rişan etti­
ğimdendir.

...
gibi örnek be­yitlerle destekler (Rüs­

tem 1995:6).
Fu­zu­lî bütün Türk dünyas›­n›n ede­bi­

yat›nda önemli bir ye­re sahiptir. Eserle­
rini Aze­ri Türkçe­siyle yaz­m›şt›r ve divan 
ede­biyat›­n›n en büyük şairle­rindendir. 
Türk dili ve ede­biyat›­n› bir bütün ola­
rak gören Fu­zu­li, Çağatay şairi Lûtfî­
yi. Aze­rî sahas›­n›n büyük şairle­rinden 
Ne­simî ve Habibî, Osmanl› sahas›nda 
Ahme­dî, Şeyhî ve Ne­catîyi be­ğe­ne­rek 
şiirle­rine nazire­ler yaz­m›ş, Ne­vaîden 
de çok etkilenmiştir. O, devrinin bütün 
ilimle­rini öğrenmiş, şiirle­rinin te­me­lini 

ilme dayand›rm›şt›r. Arapça ve Farsça’y› 
da bu dillerde eser yazacak kadar iyi bil­
mekte­dir. 1

Rüstem de Fu­zu­lî hakk›ndaki bu bil­
gile­ri doğru­lar ve Fu­zu­lînin divan ede­bi­
yat›ndaki gaze­li, uslu­bî ye­ni bu­luşlarla 
zenginleştirdiğini, şiire ayr› bir güzellik 
katt›­ğ›­n› be­lirtir (Rüstem 1995;7).

Aru­zun s›rlar›­na vâ­k›f olan Fu­zu­
lî, söz ile ritmi ustal›kla birleştirmiştir 
(Rüstem 1995:7) Gazelle­rinde­ki kompo­
zisyon başar›­l› bir şe­kilde ku­rulmuş ve 
her be­yit birbirinden ay›rt edile­me­ye­cek 
güzellikte­dir (Rüstem 1995:10).

Can söz­dür eğer bilirse insan

Söz­dür ki de­yirler öz­gedir can.

gibi, Rüstem taraf›ndan se­çilmiş 
örnekler Fu­zu­lînin be­dii söze verdiği 
öne­mi aksettirir (Rüstem1995:11).

Fu­zu­lînin ne­sir ve naz›mla yaz›lm›ş 
Arapça ve Farsça eserle­riyle ilgili bilgi­
ler de ve­ren Rüstem, Fu­zu­lînin tercüme 
ede­biyat›­n›n ilk örnekle­rini verdiğini 
be­lirtir. Fu­zu­lînin Camiî’den tercüme 
ettiği Hadis-î Erbain (K›rk Hadis) adl› 
ese­rini hat›rlat›r.

Türk dünyas›­n›n ortak ede­biyat›nda 
Leylâ ve Mecnun mesne­visinin özel bir 
ye­ri vard›r.  A. Rüstem, bu ese­rin ede­bi­
yat tarihi için öne­mine de­ğinir. Yazara 
göre, bu eser ayr›­ca yerleşmiş kötü âdet 
ve ge­le­nekle­ri ortaya koymaktad›r.

Men gövhe­rem özge­ler hiridâr
Mende de­ğil ihtiyâr-› bâzar.

Dövren ki me­ni me­za­da sald›
Bilmem kim idi sa­tan kim ald›
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Rüstem, yu­kar›­da Leylâ’n›n dilinden 
söylenmiş bu bu­yetle­ri örnek göste­re­rek, 
bu m›sralar›n öz evlad›­n› bir mal gibi 
al›p satan bir mu­hîtin ahlâk anlay›­ş›­n› 
aksettirdiğini söyler. Büyük sanatkar, 
Fu­zu­lînin aile âdet ve anâ­ne­le­ri taraf›n­
dan ezilen, hor görülen arzu ve istekle­
rini bast›rmak zorunda b›­rak›­lan, Şark 
kad›­n›n du­ru­mu­nu göz­ler önüne serdiği­
ni düşünür. “Bu mu­hitde kad›n ne­inki 
se­ve­biler, hetta “sevgi” sözünü dile bile 
ge­tire­bilmez­di” der (Rüstem 1995:18).

Eserde Laylâ’n›n Mecnun’a aşk›­n› 
öğre­nen anan›n k›­z›­na verdiği nasihat, 
ye­tiştiği toplu­mun de­ğer yarg›­lar›yla örü­
lüdür. Rüstem:

...
Neyçün özüne ziyan edirsen?
Yahşi ad›n› yaman edirsen

Neyçün se­ne­te’ne ede bedgû?
Namusuna layik işmidir bu?

be­yitle­riyle bu düşünce­yi örneklendi­
rir (Rüstem 1995:19)

Yazar, yak›n şark ve özellikle Türk 
sanatç›­lar›­n›n Fu­zu­lî’den çok şey öğren­
diğini ve onun sanat›­n›n anâ­ne­le­rini 
de­vam ettirdikle­rini be­lirtir. De­ğişik 
yüz­y›llarda hem Azerbaycan’da hem 
de diğer Türk Cumhiriyetle­rinde Fu­zu­
lî’den etkilenmiş sanatç›­lar›n isimle­ri­
ni sayar. Bunlar; XVI-XVII yüz­y›llarda 
Aze­ri şairle­rinden Emanî, Gövsî, Saib, 
XVIII. yüz­y›lda Vagif ve Vidadî, Öz­bek 
şairle­rinden Ve­faî, Turdî, Ne­şatî, Meh­
mur, Agahî, Zövgî, Türkmen şairle­rin­
den Mahdumgu­lu, Ke­mine, Nur Mu­ham­
med, Osmanl› sahas›nda Şeyh Galip, 

Bakî, Ne­fî, Ne­dim’dir. Yak›n dönem 
sanatç›­lar›ndan Tevfik Fikret ve Abdül­
hak Hamit’i de onun yolundan de­vam 
eden sanatç›­lar aras›nda sayar.

Eziz Mirahme­dov, “Füzu­li irsinin 
tale­yi” (Fu­zu­lî’nin eserle­rinin ge­le­ce­ği 
başl›kl› yaz›­s›nda, busüne kadar Fu­zu­lî­
nin hayat›, eserle­ri, dili, içinde bu­lundu­
ğu dönem ve Fu­zu­lînin çağdaşlar› gibi 
pekçok konu­nun araşt›­r›­l›p ince­lendiği 
ancak kaynaklarla ilgili çal›şmalar›n az 
oldu­ğu­nu be­lirtir. (Ezizov 1995: 23).

Ezizov, Ru­zu­lî’nin hayat› ve eserle­
riyle ilgili hem yaşad›­ğ› dönemde, hem 
de sonraki dönemde yaz›lm›ş tez­kire­ler­
de, bilgiler bu­lundu­ğu­na işaret eder. Tez­
kire­lerde yer alan bölümle­rin tarihi aç›­
dan öne­mini vurgu­lar. (Ezizov 1995:24).

Fu­zu­lî’nin Türkçe divan›­n›n öne­mine 
de de­ğinen Eziz ov, bu konu­da yap›lm›ş 
araşt›rmalar› anar (Ezizov 1995:25).

Fu­zu­lî’nin eserle­rinin büyük bir k›s­
m›­n› içine alan pek çok el yaz­mas› divan 
ve cönkle­rin Azerbaycan ‹limler Akade­
misi El Yaz­malar› Enstitüsü’nde oldu­
ğu­nu be­lirtir ve el yaz­malar› ile ilglili 
bilgiler ve­rir (Ezizov 1995:26).

Fu­zu­lî’nin bas›lm›ş eserle­rinin en 
çok ‹stanbul ve Bakü’de bu­lundu­ğu­na 
işaret eden Ezizov, Fu­at Köprülü, Hamit 
Arasl›, Y.E. Bertels, Azade Cafer, Mira­
ğa Lu­lu­zade ve Sabir Aliyev’in çal›şma­
lar› ile ilgili aç›klamalar yapar.

Ezizov, 20. yüz­y›lda Azerbaycan, 
Türkiye, Rusya, Orta Asya ve Avru­pa’da 
Fu­züli hakk›nda araşt›rmalar yapan 
ilim adamlar›­n›n isimle­rini be­lirtir (Ezi­
zov (1995: 38-39).

Ezizov’un yaz›­s›ndan bu külliyatla 
ilgili bilgiler de öğre­niriz. Bu bilgiler­
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den öğrendiğimize göre, eser Bakû’de 
bas›lm›ş olan diğer külliyatlar dikkate 
al›­narak haz›rlanm›şt›r. 1988’de “Azer­
neşr”in 2 cilt halinde yay›nlad›­ğ› me­tin­
den faydalan›lm›şt›r. Kitab› düzenle­yen 
ve yay›­na haz›rlayanlar kitaptaki ku­sur­
lar› giderme­ye çal›şm›şlard›r. Bu amaç­
la, bir çok el yaz­mas› ve kaynak eser 
göz­den ge­çirilmiştir. Ese­rin metninden 
dikkati çe­ken, şüphe­li, tart›şmaya yol 
açan k›­s›mlar ve ifade­ler kitab› düzenle­
yen ve yay›­na haz›rlayanlar taraf›ndan 
bertaraf edilme­ye çal›­ş›lm›şt›r.

Kitab›n as›l bölümü Azerbaycan 
Türkçe­siyle yaz›lm›ş gazeller bölümüdür. 
Bu gazeller ge­le­neksel tertip prensibi 
esas al›­narak s›­ralanm›ş ye­ni be­yitle­rin 
sonundaki harfle­re göre birbiri ard›­na 
muntazam bir şe­kilde dizilmiştir. Eser­
de, Arapça ve Farsça şiirlerden örnekler 
ve bunlar›n Azerbaycan Türkçe­si ile 
manzum tercüme­le­ri ve­rilmiştir. Ezizov, 
tercüme edilen eserle­rin 1988’de­ki neş­
rinde ge­rekli hallerde baz› de­ğişiklikler 
yap›ld›­ğ›­na dikkati çekmekte­dir (Ezizov 
1995:40).

Her iki ciltte de döne­nim imlâ­s›­
na mümkün oldu­ğu kadar uyulmuştur. 
Ancak bazen zaru­ret halinde bu­günkü 
çe­viri yaz› sistemi kullan›lm›şt›r. Ezizov, 
ben-men yaka-yaxa gibi örnekleri verir.

II. cilte eserlerin s›ralan›ş biraz 
kar›ş›kt›r. Ancak bu cilt günümüze 
kadar Bakü külliyatlar›na al›nmam›ş 
Hadikatü’s Süedâ risalesinin bir par­
ças›n› içermesi bak›m›ndan önemlidir.

Yazar Leylâ ve Mecnun mes­
nevisinin 1980’deki bask›s›nda görülen 
k›saltmalara da değinir. Baz› ifadelerin 
imlâs›yla ilgili düzeltmeler yap›lm›şt›r. 

ayr›ca Arapça ve Farksçadan çevrilmiş 
eserlerin üslup aç›s›ndan k›smen k›sal­
t›ld›ğ›n› belirtir. Şikâyetnâme ve Hadis-
i Erbain tercümeleri ve Hadikatü’s 
Süedâ’dan al›nan parça aynen korunmuş­
tur. Nüşabe Arasl› taraf›ndan sadeleş­
tirilmiş k›sm› ise izahlar bölümünde 
verilmiştir.

Azerbaycan’da Fuzuli ile ilgili araş­
t›rmalar Nizamî’nin ad›n› taş›yan ens­
titüde merkezileşmiştir. Ezizov; kGafar 
Kendli, ‹mamverdi Hemidov, Mahire 
Güliyeva. Meryem Ahundova, Çingiz 
Sasani. Siraceddin Hac›. Verağa Almasov 
ve başkalar›n›n çal›şmalar›n›n bu mer­
kez­de devam ettiğini belirtir.

Araşt›rma konular› ise; “Hakani ve 
Fuzuli’nin Mirat”üs sefa, Enisül-kalb” 
adl› eserleri “Mehemmed Füzuli’nin 
miras›”, Türkiye Füzulişünasl›ğ›ndan 
Seçmeler”, Ali Nihad Tarlan’›n Fuzulî 
divan›na yaz­d›ğ› 3 ciltlik şerhin Azerbay­
can Türkçesi ile metninin haz›rlanmas› 
v.b. (Ezizov 1995:41).

Eziz­ ov, Fuzulî ve ile ilgili bir araş­
t›rma merkezinin kurulmas› gerektiğini 
de belirtir. (Ezizov 1995:41). Yazar›n bu 
Akrine kat›l›yoruz.

Eserin bundan sonraki Fuzulî ile 
ilgili araşt›rmalara kaynak olacağ›ndan 
eminiz. Ortak Türk alfabesinin kullan›l­
m›ş olmas› eserin kullan›m›n› daha da 
kolaylaşt›rmaktad›r. Ayr›ca bibliyog­
rafik bilgi içermesi önemini bir kat daha 
art›rmaktad›r. Çünkü, Fuzulî ile ilgili 
çal›şma yapacaklar için yol göstermek­
tedir.

NOTLAR
*	 Mehemmed Fuzuli-Eserleri II Cilt, 
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